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■ UDIN.  

■ SANT DENÊL.  

■ LÂC DI CURNIN.  

■ VILLACH-TARVIS.  

Miercus 18           S. Luche evangjelist 

Joibe 19 S.ts Martars canadês 

Vinars 20                   S.te Irene martare  

Sabide 21 Madone di Gracie 

Domenie 22        XXIX Domenie vie pal an 
Lunis 23 S. Zuan di Capestrano 

Martars 24 S. Antoni Marie Claret v.    

Il timp  Prins frêts autunâi  

Manin “vero furlan” e Vignesie 
centri dal dispresi pai furlans

G
arantît di chei che a àn 
studiade la cuistion: il centri di 
ducj i peteçs e des slengaçadis 
sui furlans che ju àn piturâts 
mâl vie pai secui e je di sigûr la 

Vignesie dal secul XVI. Propit a 
Vignesie, si à sentence che la 
innomine di “Furlani” si doprave 
in sens di dispresi, tant che Andrea 
Calmo, comediograf venit, intai siei 
“Discorsi in più lettere 
compresi”(1547-56), al veve la 
borie di fevelâ di “zibetto furlano” 
e di “salsa furlana” par definî cierts 
nulôrs che par caritât de Patrie 
furlane al è miôr no nomenâju. 
Simpri ai furlans, ta chei agns, e jere 
stade tacade la triste innomine di 
“vilan”, sostignint cussì une 
matematiche e antropologjiche 
ecuivalence tra i doi  tiermins. Po 
stâi che i venezians di chei timps 
no vessin grande considerazion dai 
vicins di cjase: “Dime ludro, dime 
can, ma no dirme furlan”, e “Né 
fasoi, né furlani xe grazia de Dio”, 
forsit par fracâ su cierts odôrs… Par 
restâ ancjemò in temis “teologjics”, 
ve un “Dal furlan né bon vento, né 
bon cristian”.  
Tornant ae leterature, Vittorio Mala-
mani, scritôr e musicist, tal so libri “Il 
Settecento a Venezia”, al ripuarte un 
contrast tra une “recamadora” e une 
“conzateste” dulà che, a un ciert pont, 
la “recamadora” e da sù ae “conzate-
ste” cuntun: “Che ti, pezo de furlana, 
ti xe qua per sfacendar”, ma chê e ri-

spuint, refudant la innomine: ”Mi 
furlana? Dì, carogna, ti sarà ti una vi-
lana”. E ancje Carlo Goldoni, il co-
mediograf, cun dut che al jere stât par 
cualchi timp a Udin daûr dal pari 
miedi, nol fo masse tenar cui furlans, 
se tal tierç at des “Massere”, une co-
medie in cinc ats di grant sucès 
(1755), al met in bocje al siôr Anzo-
leto zelôs chest sbroc: “Perché ne to-
ca a nuialtri veneziani, veder el me-
gio e el bon in man a sti furlani”.  
Il sbroc al podarès ancje jessi inter-
pretât ae lûs de elezion (1789) di Lu-
dovì Manin, udinês, che la sô famee 
si jere trasferide di Florence a Udin 
tal 1651, e associade ae nobiltât ve-
nite, a “dose” de Serenissime Repu-
bliche. Si conte, di fat, che il nobil ve-
nezian Pietro Gardenigo, so compe-
tidôr al cuar ducâl, al ves sbrocât un 
tant: ”I ga fato dose un furlan. La re-
publica xe morta”. Par dîle dute, se 
no za muarte, la Republiche aromai 
e stentave a tirâ flât.  
Nissun interès, di bande dal Manin 

a fâ il “dose”, che di fat al veve cirût 
dut il pussibil par fândi di mancul: 
al veve parfin metût sul plat la sô di-
vignince foreste e la sô tarde associa-
zion ae nobiltât venite. Nuie di fâ: a 
vinci a forin massime resons di bas-
se scarsele, plene di telis di rai, che in 
chei agns a preocupavin la Serenissi-
me, e a forin ancje lôr a scjafoiâ la su-
pierbeose autonomie venite. Culà, 
tes calis e tes plaçutis, si slengaçave 
su “Lodovico Manin, cuor picinin, 
streto de man, vero furlan”. Un vêr 
furlan, magari pitoc, pai venezians. 
Ma ancje la storie, cualchi volte, e fâs 
justizie: e je chê che a clamin “neme-
si storiche”. Viodêt cemût: la Repu-
bliche Serenissime, che tal 1420, ancje 
in graciis de nobiltât savorgnane, e 
veve scjafoiât la Patrie dal Friûl, cu-
mò – se lis slengaçadis dai venezians 
a disevin la veretât – e viodeve di-
studâsi la sô grande storie par man 
di un piçul “dose furlan”, che propit 
jê e veve elet al cuar ducâl.                                                  

Roberto Iacovissi

Il centri di ducj i peteçs  
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lis Gnovis

Tradizions furlanis dal mês par cure di Mario Martinis

LICÔF DE SIERADE
Otubar al complete il cicli des ativitâts agrari-
is. A chest pont de stagjon lis vendemis a 
son fi nidisde, ducj i prodots de tiere a son 
madûrs, a vegnin puartâts a cjase e mitûts 
tal sigûr prin che lis zilugnis ju puedin 
vuastâ, par sei conservâts e trasformâts. 
Une volte, la conservazion, secont an-
tighis costumancis, e vignive fate cu lis 
plui svariadis tecnichis (sot spirt o sâl, 
vueli, asêt, ont, saìn, trape o par fermentazi-
on naturâl). Se il vin e la distilazion a jerin fa-
cendis di oms, la conserrvazion des pomis e dai 
prodots dal ort a spietavin a lis feminis. Cussì otubar 
al jere ancje il mês des passadis e des ultimis marmeladis, 
dai moscj e dal sidri ma ancje de conservazion de trape 
par meti parsore dai râfs e otegnî la brovade e par distilâ 
la sgnape intes zornadis limpidis di novembar e dicem-
bar). Otubar al jere ancje il mês dulà che si faseve un grant 

licôf cun ducj chei che vevin dade une man a 
vendemâ e a sierâ i lavôrs agricui de anade. 

Il licôf al jere un rituâl di convivialitât fat 
a la conclusion di une ativitât agricule 
ma ancje de costruzion di une cjase o de 
conclusion di un afâr, dopo la fi rme di 
un contrat, pe sieradure defi nitive di une 
ativitât o par une impuartante ocasion 

che veve di sei fi estegjade. Lì si mangjave e 
si beveve in bondance e cun tante ligrie. Il 

tiermin al ven di Winkouf, il vin dal brindisi 
che al sierave la sotoscrizion di un afâr e poi 

deventât in tedesco Laikauf e Licôf, Licòuf, Lecôf, 
Incòuf, Lincùef in Friûl, Slovenie, Istrie, Croazie e Dalma-
zie. Il licôf, sicheduncje, al jere une sorte di premi, di zonte 
al compens patuît pe vore che e jere stade fate ben, une 
specie di siop o di “sore” di ricognossince pal lavôr ben fat 
e concludût cu la sodisfazion di ducj.
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